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OPERA SLAVICA I , 1 9 9 1 , 2 

ABSTRAKTNÍ ZOBECNĚNI V ODBORNÉM STYLU 

Alena Sloková 

Možnost k o m u n i k a c e v o b l a s t i vědeckotechnické j e důleži
tým, s t i m u l e m p r o zdokonalováni z n a l o s t i ruského j a z y k a . J e 
podminéna ovládnutím zákonitosti ruského odborného s t y l u . 
V něm s e zvláštním způsobem využivá různých j e d n o t e k j a z y k a , 
které t a k vytvářejí j e h o systémovou c h a r a k t e r i s t i k u . Základem 
p r o p o p i s odborného s t y l u j e j a k kvalitativní, t a k k v a n t i t a 
tivní analýza těchto jazykových j e d n o t e k . Základem k v a n t i t a 
tivní analýzy j e výběr jazykového materiálu p r o výzkum, zatím
c o kvalitativní analýza musí v y s t i h n o u t funkční určeni j a z y k o 
vých j e d n o t e k , t z n . s p o j i t j a z y k o v o u f o r m u a f u n k c i , k t e r o u 
p l n i t y t o j e d n o t k y v p r o c e s u k o m u n i k a c e . 

M. N. Kožinová (1972) počítá ke specifickým hlavním rysům 
odborného s t y l u abstraktní zobecněni, zdůrazněné speciálními 
prostředky. Abstraktní zobecněni není v l a s t n i jiným stylům, 
protože v n i c h nemá extralingvistický základ. V odborném s t y l u 
j e abstraktní zobecněni charakterizováno přísně l o g i c k y zdů
razněnými prostředky, explicitně vyjádřenými. Z a h r n u j e a b s t 
r a k c i , n e o s o b n o s t a také o b j e k t i v i t u vyjádřeni. Přesnost j e 
dána n e d v o j s m y s l n o s t i v přenosu i n f o r m a c i , jednoznačnosti. 
H u t n o s t předpokládá zvýšeni množství i n f o r m a c i n a j e d n o t k u r o 
v i n y vyjádřeni. O b e c n o s t j a k o charakteristický r y s odborného 
s t y l u j e nejzřetelnéjšim u k a z a t e l e m závislosti s t y l u na formě 
myšlení. 

Jedním ze základních lingvistických prostředků a b s t r a k t 
ního zobecněni j e vyloučeni osobního činitele děje ( a g e n s e ) z e 
s t r u k t u r y věty. Uskutečňuje s e t o hojným využitím s y n t a k t i c 
kých s t r u k t u r v e větách, kde j e predikát vyjádřen činitelským 
s l o v e s e m , t j . s l o v e s e m , které předpokládá činnost personického 
s u b j e k t u . J d e především o věty vybudované p o d l e tři s t r u k t u r 
ních schémat: A) V f + 3. p l . , B) V f + 1. p l . , C) dvoučlenná 
pasivní k o n s t r u k c e s procesuálnim významem. T y t o syntaktické 
s t r u k t u r y nazýváme d e a g e n t n i ; patři m e z i ně j a k věty s podme
tem, t a k i věty bezpodměté, které s p o j u j e a b s e n c e činitele. 

A) Věty vybudované p o d l e schématu V f + 3. p l . vyjadřuji 
v odborném s t y l u e x i s t e n c i zobecněného s o u h r n u o s o b , jejichž 
konkrétni význam j e p r o přenos aktuálního o b s a h u nadbytečný: 
HTO6U ynyvuifTh HanonHemte, Ha Hexoropux XBHraTenax notmeuinoT 
HannyB, T. e. cneuHanbHtot HarHeTareneM nonanr Boajuyx B UHIIHHBP 
noa MaBneHHeH. Pro lepši naplněni se používá u některých moto
rů přeplňováni, tj. vzduch se do válce dodává pod tlakem 
zvláštním dmychadlem. 
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Předpokládaný činitel j e charakterizován pravé zobecně
ním, n i k o l i neznámosti nebo neurčitosti, j a k j e tomu ve vétši-
né realizací v hovorové řeči, j a k o např.: 3a py6exon C H H T S K T . 
HTO a THnHHHoft ACY aarparu Ha nporpamtHoe oSecneneHne cocraa-
itHKT a HacTostu.ee spěna ne řteuee 70t ... V zahraničí předpoklá
dá i i. že v typické ASŘ budou výdaje na programové zabezpečeni 
tvořit v současnosti méně než 70% ... 

V češtině l z e použit nezvratný t v a r 3. o s o b y plurálu j e n 
t e h d y , n e n i - l i mluvčí z a h r n u t do zobecněni: V rádiu právě hlá
sí předpověď počasí. A l e n i k o l i : Na tomto místě kladou čárku. 
V ruštině váak j e 3. os o b a plurálu možná v obou případech. 

B) V odborných pojednáních j s o u časté v e t y strukturního 
schématu V f + 1. p l . , např.: PaccHOTDUH eue o ano naneuHe, K O -
Topoe Hoxer BosHHKHyTb npa cnycxe r a w x a , Topno3Wioro z w f r a r e -
neH: noBopor ero a cropony cnyvaňHoro yaona. Rozebereme ještě 
jeden jev, který může vzniknout při sjížděni tanku brzděného 
motorem, totiž zatáčení tanku na stranu samovolného vychýlení. 
- 3aneTHM. v r o B 3TOM unxjie HOHHaa napa QX, reHepupyenait a op-
raHHvecKOH Qaae, «e oeaoaTexbHO nonxna 6UTÍ HXSHTHVHOH HOHHOH 
nape, aaoutrnoň nepsonananbuo a x a v e c r s e KarajiHoaropa. Pozname
nejme, že v tomto cyklu iontový pár QX, generovaný v organické 
fázi, nemusí být nezbytně identický s iontovým párem, zavede
ným na začátku jako katalyzátor. 

V některých větách s e o b j e v u j e zájmenný podmět nu: nosro-
My orpaHtíHmcn paccMorpeHnen aroro npocroro cnynau. Proto 
se omezíme na posouzeni tohoto jednoduchého přikladu. Ve vě
tách t o h o t o t y p u může být predikát vyjádřen i s l o v e s e m v m i n u 
lém čase: f&r y6ejtnjtncb, v r o B pesyjibTaTe B3aKHoneňCTBHst ero 
ojieKTpoHOB BOSHiocaioT BBa COCTOXHHX. Přesvědčili jsme se, že 
výsledkem součinnosti jeho elektronů vznikají dvě skupenství. 

T e n t o t y p v e t y j e obvyklý v j a z y c e učebnic. Slouží k e 
k o n t a k t u a u t o r a s e čtenářem nebo přednášejícího s posluchači. 
Mluvčí ( p i s a t e l ) užívající t u t o k o n s t r u k c i j a k o by z v a l čtená
ře (posluchače) ke společné práci. Uvedené "my" l z e nazývat 
lektorské. Zvláštnost f o r m u l a c e v kontaktové f u n k c i j e dána 
tím, že nevyjadřuje typičnost děje. J d e zde spiše o zobecněni 
o s o b y , projevující s e spojením různých o s o b - a u t o r a i čtená
ře, mluvčího i posluchače, ne však poukazem na l i b o v o l n o u o s o 
bu. Užití vět t o h o t o t y p u v t e x t u oživuje p o p i s nebo vyprávě
n i , které s e t a k stává jasnější, emotivnější. Od lektorského 
"my" s e liší t z v . autorské "my", a t o t i m , že j e absolutné s y -
nonymni s e zájmenem "já". J e h o užiti j e dáno t r a d i c i , dodržo
va n o u v odborném s t y l u . Nicméně j a k věty s obecným osobním či
n i t e l e m obsahující s l o v e s o vyjádřené 1. o s o b o u plurálu, t a k 
věty s autorským "my M odrážejí abstraktní zobecnění odborného 
s t y l u . Kromě t o h o mají věty expresivní f u n k c i , h r a j i úlohu 
t z v . "aktivizátorů" p o z o r n o s t i čtenáře. 

C) Vyloučeni a g e n s e ze syntaktické s t r u k t u r y věty s e r e a 
l i z u j e i v e dvoučlenné pasivní k o n s t r u k c i , která j e o s o b n i vě
t o u c o do gramatické s t r u k t u r y . Pokud j d e o p a s i v u m , s l e d u j e m e 
j e n p a s i v u m vyjadřující p r o c e s , výsledek činnosti nějaké o s o 
b y , procesuálni význam. V případě statárniho pasíva, vyjadřu
jícího s t a v , j e a g e n s vyloučen n e j e n formálně, a l e i významo-
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vé: 3TO nojioxeHue Bupamanocb a paBore oveHb v e r x o . Tato zásada 
byla v práci vyjádřena velmi zřetelné (procesuální význam). 
- KncnoTHue CBoíicTBa coenHHeHHH BupaxeHU oveHt cnaěo. Kyselé 
vlastnosti sloučenin jsou vyjádřeny velmi slabě. - Peaxuka 
HoyveHa rnaBHUM oGpaaoM Ha yr neBoaopojsax. Reakce je prostudo
vána převážně na uhlovodících (statární význam). Dvoučlenné 
pasivní k o n s t r u k c e bývají v odborném s t y l u vyjádřeny poměrné 
často, raéné však než v e t y s e s t r u k t u r o u V f + 3 . p l . : Hanneuo. 
HTO He&onhune KonuvecTBa B O B U ne B/IHHIOT Ha xon peaxuHH, v r o 
npennonaraer HexoTopyn rnapaTauMio unanna-uoHa B STHX ycnoBHax. 
Bylo zjištěno. že malá množství vody neovlivňují průběh reak
ce, což předpokládá určitou hydrataci kyanidového iontu 
v těchto podmínkách. - noxa3aHo. ITO nonn3TnneHr HHKOIIH C OT-
KpuTtdMH uenutiH - 3<p$eKTHBHue HexipaoHue KaTann3aropu. Bylo do
kázáno, že polyethylenglykoly s otevřenými řetězci jsou efek
tivními mezi fázovými katalyzátory. 

K deagentním strukturám patří bezpodmété v e t y . Nékdy s e 
v n i c h vyjadřuje agens t v a r y nepřímých pádů: B 1908 rosy yaa-
nocb npeBpaTHTh renuň B XHAKocTb, XHnauyn npn Tenneparype 
-268,9°C. V roce 1908 se podařilo převést helium v kapalinu 
vařící při teplotě -268,9°C. - noub3yncb STOH oaBHCMHOcTbB, 
Han HerpyaHo ycraHOBUTb TOHHHH aroMHUH aec 3/ieneHTa. 
Využiváme-li této závislosti, není těžké určit přesnou atomo
vou hmotnost prvku. J e - l i agens v to m t o t y p u v e t y vyjádřen, 
j d e o autorské nebo lektorské "my" ve t v a r u 3. pádu. T a k t o v y 
jádřený činitel j e podán obecné, neutrálně, n e a k t u a l i z u j e r o z 
díly jedinečnosti a o b e c n o s t i . Na zesíleni neosobního s t y l u 
měl v l i v kolektivní c h a r a k t e r moderní odborné t v o r b y , která 
převládla v exaktních, přírodních a technických védách. 
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PE3BME 
OTBiie<<eHHO-o6o6«eHHOCTb o c y n e c T B J í a c T c i npexne a c e r o 

o6o6neHHo-J)M<iHt<MH n p e A a o s e H H S M M , n o c T j j o e H H U M M no JisyM CTpyx-
Typium c x e x a x : Vf+3 p l . x Vf+1 p l . K p o x e HMX B 3 T O H fytnuiHM 
s u c T y n a o T SeaajrwHMO n p e a a o s e H K a M flBymeHHMH n a c c H B i u f H o e o p o T 
c n p o u e c c y a A b H U M aHaveHHett . 3TM c M H T a x c M v e c i u i e C T p y x T y p u H a 3 u -
BaDTCR aeareHTMBHHMM. 

SUMKARY 
The generaliration used in forma1 register i s expressed, 

eapeclally, by Beáne of sentences constructed in the following 
schemes: Vf+3. p l . , Vf+1. p l . , tvo-seaber passive construction 
and sentence having no expressed subject. These syntactic 
structures are deseribed as deagent structures. 
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